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O BAUAHUU EBPOTIEMICKOT'O COIO3A HA HALTMOHAABHBIE
S3BIKOBBIE TIOAUTHUKU (HA TIPUMEPE ®OPAHIIVIN)

Ilocpsmeno BompocaM COOTHOLIEHH A3BIKOBOM IOAUTHKK EBpomeiickoro corosa ¢ HallMOHAABHBIMU S3bI-
KOBBIMH NOAMTHKaMU rocyaapcTs — uaeHoB EC. ITopuepkuBaeTcs, 4To, HECMOTPS Ha IIPOBO3TAAIIIAEMOE MHO-
rosi3braue, EBpocoros ¢opmupyer 0co6yro eBpOIENCKYI0 HACHTUIHOCTD [yTeM GOPbObI € HALIMOHAABHBIMK
HAEHTUIHOCTSMY, a paxTrdeckuM s13b1koM paboTst EC siBasieTcst aHramiickuit. PackppiBaeTcsi BAUSIHUE IIPOBO-
Anmoit B EC moanTrku Ha curyaruio BHyTpy OpaHimy B 06AaCTH IOPUCTIPYASHLIUH U BHICIIETO 06pa30BaHML
Anaausupyercst gakr npunsaTii Gpannmert sakoHa Propaso, pazpernarolero NpernoAABaHIe Ha aHTAUACKOM
SI3bIKE B By3aX CTPAHBI M 3HAMEHYIOI[Ero OTKa3 OT MOAMTHKY 3alIUThI HALIHOHAABHON HAEHTUYHOCTH.
Katouesvie cr08a: s3bIKOBasI TOAMTHKA, HAITMOHAABHASI HACHTHIHOCTD, GPAHITY3CKHUI S3BIK, AHTAUHCKHI
s3bIK, EBpormesickuit coros, raobasusarius, 3akon duopaso.
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Esponetickuit coros (EC) ssasercs ropu-
AMYECKOM Y TIOAUTHYECKOM OpraHM3aliuen sui
generis (eAnHCTBeHHoﬁ B CBOEM per), B KO-
TOPOM IPOBO3TrAAIlEH MPHUHIMII PABEHCTBA
BceX OQUITMAABHBIX A3BIKOB. B TO ke Bpems
EC sBAseTCsl opraHM3anuei, IpUHUMAIOeH
IOPUAMYECKH  OOSI3bIBAIOLHE
KOTOpbIE, KaK CAEACTBHE, AOAXKHBI ITyOAHKO-
BaTbCA Ha BCeX OQUITMAABHBIX S3BIKAX, & €B-

AOKYMEHTDI,

pomeNcKoe MpaBO HMEET NPsMOE BAWSHUE
Ha HAI[IOHAABHOE 3aKOHOAATEABCTBO IOCY-
AAQPCTB-YAEHOB. OTH OCOGEHHOCTH IIpHBe-
AM K TOMY, 9TO LI€ABIO SI3BIKOBOV IIOAUTHKH
EBpocoiosa siBAsleTcsi $OpMUpOBAHUE €8pPO-
neiickoz0 UHCMUMYYUoHAAbHO20 Juckypea [2,
c. 32]. Ipu nomomu atoro Auckypca EC Ha
3AKOHOAATEABHOM YPOBHE CO3A2eT KOMPOpT-
HOe AASL Ce0sI COLIMOKYABTYPHOE M IIOAUTH-
YecKoe IPOCTPAHCTBO, GpOPMHPYsl eBpoIeli-
CKYI0 HAEHTMYHOCTb, B YaCTHOCTH, IIyTeM
OOpbOBI C HAIJMOHAABHBIMU M PETHOHAABHBI-
MU HACHTHYHOCTAMH H r[yTeM HePaBHOFO
pacrpeAeAeHUs BAACTH MEXAY PasAMYHBIMH
COLMAABHBIMU IPYIIIIAMH, B TOM YHCA€ 9THU-
geckumu [ 1, c. 102].

CuTyauuss IIOAABAEHMS HALMOHAABHBIX
HAEHTHYHOCTEN CKAAQABIBAAACh HA IIPOTS-
JKEHUHM HECKOABKHX AECATHACTUH Ha QoHe
IIOCTEIEHHOTO PACIIMPEHUs MOAMTHYECKUX

U AMHTBHCTHYeCKMX rpanur Espormeiickoro
COM3a IIPU BHEIIHe 6eCCMEHHOM COOAIOAe-
HUY TPUHIUIIA MHOTOS3BIMMS M PaBEHCTBA
Bcex opuIMaAbHBIX A3bIK0B. Ha Bcex aTamax
pacmupenus EBponefickoro coro3a MpUHITHII
MHOTOSI3bIYMS HUKOTAQ He CTaBHACSA IIOA BO-
IPOC, HO CO BpeMeHeM 9TO IIPUBEAO K GOpMHU-
POBAaHUIO OTPOMHOM CHCTeMbl, Tpebyomeit
0eCcurCAeHHOTO KOAMYeCTBa I1epeBoAOB. Ecan
B CBOEM M3HAYAABHOM cocTOsSTHHU EBpocoro3
BKAIOYaA 6 rOCYAQPCTB-YACHOB, TOBOPHBIINX
Ha 4 a3pikax, To B XXI B. Coro3 pacmupuacs
A0 28 crpan, noab3yromuxcs 24 opuIHaAb-
HBIMH U PabOYMMU SI3BIKAMIL

Ae-daxTo eBpomelickue HHCTHTYTHI He
CTPeMATCS MOAAEPXKATD HACAABI MEXKBSI3BIKO-
BOH CIIPaBeAAMBOCTH MexXAy npaBaeHreM EC
U TOCYAAPCTBAMH-YACHAMU: (paKTHIECKUM pa-
60unM si3ikoM EBpocorosa siBasieTcs aHrAMII-
cKwmit A3bIK [2, . 38].

YKpemnAeHHIO TO3UIUH aHTAMHCKOTO SI3BI-
ka BHyTpu EC Bo MHOTOM crtoco6cTByeT pac-
mupenre Corosa 3a cuyer crpan Bocrounoi
Espombr. Hosrie uaensr EC saBasioTcs, kax
[PaBUAO, HEOOABIINMH IO IIAOLIAAM M MeX-
AYHApOAHOMY BAMSTHHIO TOCYAQPCTBAMH, S3BI-
KU KOTOPBIX He IMEIOT CHABHOTO aBTOPHUTETA.
VlcrmoAp3oBaHMe aHTAMICKOTO S3BIKA B 9THX
CTpaHaX OTKPBIBAET UM ITyTh Ha MEXKAYHAPOA-
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HYIO apeHY U AAeT AOCTYII K COITMaAbHO-3KO-
HOMHUYECKOMY IIpOrpeccy. AOAS AOKYMEHTOB,
cocraBasteMbix B EC Ha aHIAMICKOM s3BIKe,
IIOCTOSIHHO PAaCTeT, IPHYeM TOT POCT 3aya-
CTYIO OCYIIECTBASICTCS 3a CUeT AOAel ¢ppaH-
ITy3CKOTO 1 HEMEIKOTO SI3bIKOB.

OTH TEHACHIIUM HAAIOCTPUPYIOTCS, K IPH-
Mepy, AAHHBIMH U3 €KETOAHBIX AOKAAAOB 00
HCIIOAB30BAHMU PPAHITy3CKOro si3bika IAas-
HOM AeAeralluy o (PaHIy3CKOMY SI3BIKY.
Hampumep, B Aooxaaae 3a 2003 1. npuBOAUTCS
MHGOpPMaIUsS O HMPOIIEHTHBIX COOTHOLIECHHU-
AX AOKYMEHTOB, M3HA4aAbHO COCTaBACHHBIX
Ha pasHbIX sA3bIKax. Tak, ecan B 1997 1. 40%
AOKyMeHTOB EBpOKOMHCCHM COCTaBASIAOCH
Ha ¢paHIy3ckoM s3bike, B 2002 r. 3T0 4HCAO
ymaAo A0 29%, TOrAQ KaK COOTBETCTBYIOIIMIM
IIOKa3aTeAb Ha aHTAMHCKOM S3BIKe BHIPOC C 45
A0 57%. PocT xoAMYecTBa AOKYMEHTOB Ha aH-
TAMFICKOM OCYILeCTBASIETCSI MIMEHHO 32 CYeT
AOKYMEHTOB Ha QPaHIIy3CKOM, a IIOKA3aTeAH
APYTHX SI3BIKOB OCTAIOTCSI IIPHMEPHO TEMH
xe (5% Ha HemerkoM i 9—10% Ha OCTaAbHBIX
A3bIKax). VIMEHHO Takue HU3KMe [IOKa3aTeAn
APYTHX S3BIKOB COCTAaBUTEAM AOKAAAd pac-
CMaTPHUBAIOT KaK IIOKA3aTEAN CAAOOCTH eBpO-
neiicKoro MHOros3baus [ 9, p. 74-77].

Aoxaap 2017 r. KpaCHOPEYMBO OIIKCBHI-
BAeT Pa3BHTHE ITOH TEHACHIIUH BO BTOPOM
aecaruaernu XXI B. CpaBHuBaroTCS HUQPEI
3a OCAeAHHe 6 AeT ¥ KOHCTATUPYeTCS «CTa-
OHAM3ALMS MCIIOAB30OBAHUS (PPAHIY3CKOTO
A3bIKa Ha ypoBHe 3,6% AOKyMeHTOB>» B EB-
poxomuccuu npoTusB 82,5% AOKYMEHTOB Ha
anrauiickom. Ilosunuu PppanIfy3ckoro A3pika
3a 2011-2016 rr. BappHPOBAAKCh MeXAY 3,6
u 5,8%, 4TO mO-IpeXXHeMy B IIOATOpPa-ABa
pasa Bblllle, YeM KOAMYECTBO AOKYMEHTOB Ha
HEeMEI[KOM, TOTAQ KaK ITOKa3aTeAH aHTAHHCKO-
O S3BIKA IMPAKTUYECKH eXEeTOAHO IpeBBIIIa-
A maaHKy B 80%.

B Cosere EBpombl KOAUYECTBO AOKYMeH-
TOB, COCTaBASIEMBIX HA AHTAMICKOM, U BO-
BCe CTaOHMABHO HAXOAUTCS Ha ypoBHe 90%

B 2014-2017 rr. YyTp 60ABIIE MECTa MHOTO-
SA3BIMMIO YAeaseTcss B EBpomefickoM mapaa-
MeHTe: 68,6% AOKYMEHTOB Ha AHTAHICKOM
npotuB 14,35% AOKyMeHTOB Ha ¢paHITys-
ckom B 2016 . [10, p. 128-132].

Cornmosornueckuit  onpoc  Espobapo-
MeTpa B 2012 r. mokasaA, 4TO AHTAMMCKMI
ASHCTBUTEABHO SIBASIETCS CaMBIM PacIIpo-
crpanennbiM cpean xuteseit EC (51% Baa-
ACIOIIMX, U3 KOTOPHIX 13% BAaA€IOT UM Kak
poaHbIM U 38% — Kak MHOCTPAHHbIM), Cpe-
AHL MOAOA@XH cTapire 15 AeT HabAropaeTcs
TEHAEHIMS CHIDKEHHS MpPOIIEHTa BAAACHHS
$paHIly3CKUM M HeMeIKHM S3BIKaMH Kak
MHOCTPAHHBIMH, YTO O3HAYaeT yMeHbIIeHHe
KOAMYECTBA IOHOIIeH M AeBYIIeK, H3y4alo-
IUX 3TH SA3BIKM KaK MHOCTpaHHbIe Ha QoHe
CTAOHABHOCTH B KOAMYECTBE H3YYAIOL[UX aH-
ramiickuit [7, p. 3-12].

Crabuansanys B OTHONIEHMM K AHTAMIL-
CKOMY SI3BIKY TaKKe HAOAIOAQeTCs IIPH aHa-
AM3€ TEKCTOB BBINIEYIIOMSHYTBIX AOKAAAOB
00 MCII0AB30BAHMH (PPAHITY3CKOTO S3bIKA TIPU
IIOMOIIM KOMITBIOTEPHOM IpPOrPaMMBl AMH-
rBucTHYeckoro aHaausa T-Lab [8]. Oanoit us
$YHKIMHA IIPOTPaMMBI SBASIETCSI COCTaBACHHE
JaCTOTHOTO CAOBapsI aHAAUZUPYEMOT'O KOPITy-
ca (Tekcra). Mbl Ip0aHAAMBHPOBAAU AOKAAABL
3a 2010-2017 IT. ¥ BBISBUAU TEHAEHIIUIO HA
IIAQBHOE CHIDKEHHE KOAMYeCTBA YIIOMUHAHUM
AexceMsl anglais B TeKCTax AOKAAAOB, 9aCTO
IPOTHUBOIIOCTABASIIOIIMX (PPAHI[Y3CKHUI SI3BIK
C QHTAUICKUM, OIIPEACAUB, KAKOE BAMSHUE I10-
CAGAHUI OKa3bIBaeT Ha SI3HIKOBYIO CHUTYAIIHIO
B EC u BHyTpu ®panyuu (Taba.).

YMeHbIIeHHEe YAGABHOTO Beca YIIOMHHA-
HHSI QHTAMFCKOTO SI3bIKA MOXKET CBHUAETEAb-
CTBOBATh O COKpAIleHHY BHIMAHHs, KOTOpOe
€My YAEeASeTCS Ha CTPaHMI[AX OTYeTOB, HO,
pasyMeeTcs, He IIOTOMY, 4TO €0 CTaHOBUTCS
MeHblIlle HAY OH IIePeCTaA OBITh YIPO30H AAS
$paHITy3CKOTO, @ CKOpee B CHAY IPUBbIKAHUS
K HEMY AQ’Ke AMHTBUCTHYECKUX QPAHI[y3CKIX
OpTaHM3alU.



Quaorornueckue HayKn 69

Kuceaes C.C. O paustnun EBporefickoro corosa...

H3mMeHeHne MO3NIHA AeKCeMbI dnglais B 4aCTOTHBIX CAOBAPSIX AOKAAAOB
I'raBHOM AeAeranuy 10 GPaHITy3CKOMY SA3BIKY U A3bIKaM Ppannun
00 HCcII0AB30BaHNH PPAHITY3CKOrO sI3bIKa 32 2010-2017 rr.

Toa ITo3unus B cimcke Koanuectso YacroTHOCTD, %
ynmoTpe6aenni, ea.
2010 6 206 0,35
2011 6 248 0,29
2012 6 167 0,25
2013 9 148 0,17
2014 16 112 0,15
2015 12 135 0,18
2016 7 173 0,18
2017 23 108 0,10
PaCHpOCTpaHeHI/Ie AHTAMMCKOTO  S3BbIKa OTHOIIEHHIO K CO6eC€AHI/IKy, AAST KOTOPO-

9acTO MPHUKPHIBAETCS <«MacKOH>» TIA0OaAu-
sanuu. OpHako m3BecTHbIN conuosor Ilbep
BypAbé yTBepiKAaeT, 9TO TAOOAAUBALIUS — ITO
AWITb <KOAOBOE€ CAOBO>», <«ACTHTHMHPYIO-
mas Macka, 3a KOTOPOH CTOUT IIOAMTHKA,
HAIIpaBAGHHAS Ha IIPHAAHHE BCEMHPHOIO
XapaKTepa YacTHBIM HHTepecaM 9KOHOMH-
9eCKH M IOAMTHYECKH AOMHMHHPYIONUX CHA,
npexae Bcero CIIIA, pacnpocTpaneHmio Ha
BeCb MHP X 9KOHOMHYECKOH M KYABTYpPHOMH
MOAEAH, TIPEACTABASIEMON KaK HOpMa 1 Heo0h-
XOAMMOCTb> [4, p. 84].

TocysapctBa — uaenst EC Hepepxo 06-
palaloT BHHMMAaHHE Ha HeCIPaBEAAMBOCTD
CAOXUBIIErocs Iopsiaka. TeM, KTO BHAUT
B QHTAMICKOM si3bke lingua franca Espo-
COI033, AETKO BO3PAa3UTh, YTO CTATyC lingua
franca moppasyMeBaeT, 4TO TAKOM SI3BIK AOA-
KeH OBITh HeHTPaAbHBIM IIOCPEAHUKOM (2 He
Tpancauposarb kyabrypy CIIIA) u craButh
BCEX YYACTHHKOB OOINEHMS B paBHBIE YCAO-
BHs, B TO BpeMs KaK aHTAUMCKUMN, HECMOTPS
Ha pemeHve BeAnxoOpuraHuM O BBIXOAE U3
cocraBa EC, moxka emre sSIBASIETCSI pOAHBIM AAST
vactu rpaxpan EC (manpumep, 6puranues
¥l IPAQHALIEB).

Korpa 4eAoBek BBIHY)XXAEH UCIIOAB30BATbh
AASL peud MHOCTPAHHBIA S3BIK, OH 3aBEAO-
MO IIOIIapA2eT B HEBBITOAHOE IIOAOXKEHHE IO

ro 3TOT A3BIK POAHOH. COOTBETCTBEHHO,
BO BpeMsI IIeperoBOpPOB SI3BIK MOXET CTaTb
MHCTPYMEHTOM CHAOBOTO AaBAeHHs |13,
p. 68-69]. Tao6arnsanus, ¢ BUAY HEATPAADb-
Hasl MAM TIOAYMHSIOMASICS <«BBICIIMM> 3a-
KOHaM PBbIHKA MAH SI3BIKOBOH KOHKYPEeHI[UH
[2, c. 63], Ha AeAe sIBASIeTCSL Pe3yABTaTOM
CO3HATEABHOTO IIOAUTHYECKOro BbIOOpa.
C 0AHOT CTOPOHBI, MEXAYHAPOAHOE PacIpo-
CTpaHeHHe OTAEABHBIX S3bIKOB OTKpbIBaeT
HOBble BO3MOXHOCTH (yd4acThe B MOIHOM
9KOHOMHYECKOH CHCTeMe, TAOOAAbHBIE HH-
$OpMaIMOHHbIe PEeCypChl) AAS IUPOKOTO
KPYTa AIOAEH, MU BAAACIOIIUX, YTO MeIIaeT
o603HaunTh caoxusuryiocs 8 EC curyario
KaK YHUCTBIA <«A3BIKOBOM HMIIEPHAAUIM>.
C Apyroii CTOpOHBI, PacIpOCTPAHEHHOCTb
MMEHHO AaHTAMHCKOTO SI3bIKAa AAeT HeOCIIO-
pHMbIe IPeHMYIIecTBa TeM, KTO BAAAEeT MM
C POXAEHHMS, AU TE€M, AASL KOTO OH SIBASIET-
Csl SI3bIKOM AAMHMHHCTpanuu. AaHHAs ABOS-
KOCTb CHUTYAI[UH YCAOXKHsET $OPMUPOBAHHE
YETKOM IMOAUTUYIECKOM IIO3ULUU TOCYAAPCTB
B OTHOIIEHUH (eHOMEHA PACIPOCTPAHEHH
AHTAMIACKOTO $I3bIKA, B YAaCTHOCTH, BHYTPH
Espomneiickoro corosa [11].

Bue 3aBucuMOCTH OT MA€OAOTHI I MOTH-
BaIMi MOXKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO UHTEIPH-
poBaHHBIe CTpYKTYpbl EBpomeiickoro corosa
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CIIOCOOCTBYIOT YCKOPEHHOMY IIepexoAy Ha
AHTAMPCKUI 3K, HECMOTPS Ha ITyOAMYHOE
[poBO3rAameHre MHoros3prams. Habaropa-
eTCst 00paTHBIN 9P PeKT OT IOAUTHUKH MHOTO-
SI3BIYHSL

ITomumo aToro, cospanue EBpocorosa
[IPUBEAO K BO3HHUKHOBEHHIO HOBOTO HAAHa-
ITHOHAABHOTO IOPHAHUYECKOTO IOPSAKA, IIPH
kotopoM 3axkoHsl EC umetor npuopurer Hap,
HAITHOHAABHBIMU 3aKOHaMH. BHyTpm crpa-
HbI AIOOOH CYABSI MOXET PYKOBOACTBOBATHCSI
noctaHoBAeHHAMH Cypa Eppomeiickux co-
0061jecTB, MMEIOIUX CHAY peureHuit EBpoko-
muccun uan Coseta EBporsl, urnopupys Tem
CaMbIM HaIlMOHAAbHbIE 3aKOHBL

HHorpa aTO IPUBOAKMAO K PEaABHBIM IOPH-
AMYECKMM KOH(PAMKTaM H IHPOTHUBOPEYHSIM
MeXAy (QpaHIy3CKHMH 3aKOHAMM M 0O0Ie-
eBpPOIEHCKUMU IOPUAMYECKUMH HOPMaMH,
B TOM YHCA€ B OOAACTH SI3BIKOBOJ IIOAUTHKH.
MsBecTHBI cAydau mpeTeHsuit EBpoxommc-
CHM K BHYTpeHHeMY QpaHIly3CKOMY 3aKOHO-
AQTEABCTBY, HAI[PUMep, IO AeAy 00 HCIIOAB-
30BAaHHU SI3bIKOB Ha ITHUKETKAX IPOAYKTOB
muTaHus B moae 2002 r. @paHirysckuit 3akoH
Ne 94-665 06 ncroAb30BaHUN GPAHITY3CKOTO
SI3BIKQ, MUPOKO M3BECTHBIN KAk 3aK0H Ty6o-
Ha, [PEeANUCHIBAA, YTOOBI BCe ITHKETKU Ha
[HIeBbIX IIPOAYKTAX, BBO3uMbIx Bo Opan-
ITHI0, UMeAN HHPOPMAIIUIO Ha PpPAHITy3CKOM
SI3BIKe.

EBpoxomuccus mocanTasa, 4T0, COTAACHO
3aKaroyeHuI0 EBpomerickoro cyaa ot 12 cen-
Ts16pst 2000 1., EBpomeiickomMy AOrosopy
u Aupexruse 2000/13/CE, HanmoHasbHOE
3aKOHOAQTEABCTBO He MOXKeT HACTAUBATh Ha
HCITOAb30BAHUH OIPEACACHHOTO SI3bIKA Ha
3THKETKAX IPOAYKTOB IIUTAHUS U 3aIIPeIaTh
HCITOAb30BAHUE MHOTO SI3bIKA, AETKO ITOHH-
Maemoro mnokymnareasimu. Cya EBponeiickux
COOOIIECTB B 9TOM PEIIEHHH CCHIAAETCS Ha
cT. 28 AMCTepAAMCKOIO AOroBOpa (CT. 30
B HOBOil peAaKIMHU), KOTOpas 3ampeljaer

FOCYAQPCTBAM-YACHAM BBOAUTBH KaKHe-AHOO
OTpaHMYeHHUS Ha BHYTPUEBPOIEHCKHH HM-
HOPT, a TaKKe Ha cT. 14 Aupexruss 79/112,
COTAACHO KOTOPOM eBpoOIleiickoe IIpaBo
[PU3HAET BO3MOXHBIM HAU 00sI3aTeAbHBIM
IPEACTaBACHHE OCHOBHON HHQOpMAILUM
AAS TIOTpeOHTEAss Ha OAHOM H3 SI3BIKOB:
OQUIMAABHOM SI3BIKE T'OCYAAPCTBA, OAHOM
u3 oduIMaAbHBIX sI3bIKOB EC MAM «s3BI-
Ke, AErKO IIOHHMaeMOM IOKYIaTeASMH>»
[3,c.471-472].

Takum 06pa3oM, 6YAb TO IIOAUTHYECKHI
BbI60p HMAW €CTECTBEHHBIN MOPSAAOK BelleH,
HO EBpoma ABIDKeTCS K aHTAM3AIIMU IIOA BBI-
BECKOH MHOTOS3bIYHS, YTO KOHCTATHUPYIOT
MHorue ydeHsnle. Tak, aupexrop HMucruty-
ta QOpankodoHuy, PpaHIfy3CKUI AUHTBUCT
P. IllopaHCOH YTBEp)KAAeT, YTO BCe <«IIAa-
MEHHBIEe AEGKAAPALUU B IIOAB3Y MHOTOS3BI-
YU SIBASIOTCS TOABKO ABIMOBOI 3aBecoM
AASL pacIIpOCTpaHeHHsI AaHTAUHCKOTO SI3bIKa >
(6, p-293].

PeaspHast IOAAEPXKKA PabOTOCIIOCOGHO-
ctu cucreMsl ¢ 20 1 60Aee A3bIKAMU SABASIETCS
KpalHe AOpPOrOCTOANEH, TPYAOEMKOM, He-
9KOAOTHYHOM U IMPAKTHIECKH HEBO3MOXHOH,
noceMy EBpora BeIHY>KA€HA cOrAamiaTbcs Ha
KOMIIpPOMHCCHBIe pemenus. Ilosunuu ¢pan-
Ly3CKOro si3pika B 0ObepuHeHHON EBporme
OCTAIOTCSI AOCTATOYHO CHABHBIMH ITO CpaBHe-
HUIO C APYTUMH TOCYAAPCTBAaMHU, HO BAUSHHE
auHTBUCTHYeckHX npakTHK EC, oTparomux
IIPEAIIOYTeHHe QAHTAMICKOMY, CKa3bIBaeTCs
M Ha cuTyanuu BHyTpu OpaHum.

IIposiBAeHHEM JTON TEHAGHIIMH MOXHO
cuurath npuHaTHe B 2013 T. 3akoHa Ouopaso
0 BBICIIEM OOPa3OBAHMUM, BKAIOUABIIETO CT. 2,
BBOAMBILYIO HCKAIOYEHHSI K 3aKoHy TyboHa
B YaCTH A3bIKA IIPEIIOAABAHMS B YHHBEPCHTe-
Tax. VICKAIOUeHUs], «OIpaBAAQHHbIE IEAArOTH-
9eCKOM HEOOXOAMMOCTBIO>, IIOAPA3yMEBaAU
paspeleHye IPeroAABAHMSI Ha APYTHX SA3bIKAX
BO QPAHIIY3CKHX By3aX, B YACTHOCTH Ha aHTAUH-
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CKOM, XOT# B 3aKoHe TyOoHa IIpeAInChIBaAOCH,
9TO B CHCTEME BBICIIErO 0OPa30BAHMUS S3bIKOM
00pa3oBaHMs, 9K3aMEHOB U 3aIUTBL AMCCEp-
Tanui sBasgeTcs PppaHiysckuit. Iloiias Ha aTo
pemenue, OpaHIHs CTaBUT LjeAb BEPHYTb IIOITY-
ASPHOCTb CBOMM BY3aM AASL HHOCTPAHHbIX CTY-
AGHTOB B MHpE, TA€ MEXAYHAPOAHBIM SI3BIKOM
HayKW CYUTAETCS aHTAMUCKMI, M MAET II0 IIpH-
Mepy lepmanun 1 crpan CkaHAMHABUIL
Hopserun, IIBenun u Aanuu AeHCTBU-
TeABHO YAAAOCDH YBEAMYMTD YHCAO IIPUBAEKae-
MBIX HTHOCTPaHHbIX CTYACHTOB, HO UX KOAWYe-
CTBO IIO-TIPeXXHEeMY HIDKe, YeM Bo QpaHnum.
IIpn aToM M B CKAHAMHABCKHUX CTpaHax,
U B epMaHMH CTOAKHYAMCH C IIPOOGAEMOM
noTepu GYHKIIMOHAABHOCTH HAIMOHAABHBIX
A3BIKOB B cdepe Bbicmero obpasosanus [12].
TloTepsa $yHKIIMOHAABHOCTH — 3TO SBACHHE,
IIPY KOTOPOM HAIlMOHAAbHBIM S$3BIK KaKo-
ro-Au60 roCyAapcTBa TepsieT IeAble cpepsl
CBOErO0 yIIOTPeOAEHHUS 1 3aMeIaeTCs APYTHM

aspikoM. Haie Bcero aTo siBAeHHe HabAIOAR-
eTcsi B cdpepe CpeAHEro U BBICIIEro 06pasosa-
HHS B CUAY 3aKOHOB SI3bIKOBOT'O PBIHKA, KOTAQ
POAUTEAU U YIEHUKU PYKOBOACTBYIOTCSI CBO-
HMU [IPEACTABACHUSMU O I[eHHOCTH PasHbIX
SI3BIKOB IIPH BBIOOpE SI3bIKA AASL M3y4eHMS
[S, p- 67]. Kak mpaBuao, B Takoil cuTya-
UM UMEHHO aHTAMFICKHI SI3bIK CTAaHOBUTCS
005I3aTEABHON YacThIO 0OPa30BaTEABHOTO
MapIIpyTa.

Takum 00pa3oM, eBpONEHCKUM CTpaHaM,
B vacTHocTH OpaHINMM, He BCerpa XBaTaeT
OAAropasyMus IPOAOAXKATh HPOBOAHUTDH IIO-
AUTHKY IOAAEPXKKM HAIJMOHAABHOTO SI3BIKA
U Yepe3 Hero HaIjMOHAAbHOM HA€HTHIHOCTH.
Tenpennuu mnpespamenus Espometickoro
COI03a B HAAHAI[MOHAABHOE TOCYAQPCTBO
C €AMHOM apAMMHMCTpALIMEl, BAAIOTOM, SA3bI-
KOM 3a4aCTYIO OKa3bIBAIOTCS CHAbHEE CTpeM-
A€HUSI COXPAaHHTb HAIJMOHAABHYIO CaMO-
OBITHOCTb.
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